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 حافظ:غلال:سرور:کا:انگریزی:ترجمۂ:قرآم:کریم

محمد:سلطام:شاہ


 

حافظ:خورشید:احمد:قادری


 

  

Abstract 

The Holy Qur'an has been translated into English by many scholars, both 

Muslim and orientalist. Alexander Ross was the first English translator. He 

published his translation in 1649, based on du Ryer's French Translation. In 

1734, George Sale translated the Holy Qur'an directly from Arabic. Various 

other English renderings of the Holy Quran were later published. Amongst 

English translators, John Meadow Rodwell, E. H. Palmer, Richard Bell and 

Arthur John Arberry are worth mentioning. Amongst Indian scholars, Dr. 

Abdul Hakeem of Patiala is the forerunner in the field. Maulvi Muhammad Ali 

was a Qadiani whose translation and commentary of the Holy Qur'an became 

very popular before the publication of English renderings by Pickthall and 

Yusuf Ali. This article introduces the English translation by Hafiz Ghulam 

Sarwar. Allegations about the translator's affiliation to Ahmadism have been 

repudiated in the light of internal and external evidences. 
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کریم:کا:بہت:سے:مسلمام:اور:مستشرق:علماء:نے:انگریزی:زبام:میں:ترجمہ:کیا۔:قرآم:حکیم:کا:انگریزی:قرآم: 

: (Alexander Ross) زبام:میں:ترجمہ:کرنے:والا:پہلا:شخص:الیگزینڈر:راس جس:کا::قرآمتھا۔:اس:نے:اپنے:ترجمۂ

 (George Sale) شائع:کیا۔:جارج:سیلء:میں:1649کو:اسیسی :ترجمۂ:قرآم:ر :تھاکے:فر (du Ryer) انحصار:دوغیے

                                                           

 ڈین:آف:لینگویجز،:اسلامک::اینڈ:اورینٹل:لرننگ،:جی۔سی۔:یونی:ورسٹی،:لاہور محمدسلطام:شاہ،ر وفیسر:ڈاکٹر 


 اسسٹنٹ:ر وفیسر،:شعبہ:علول:اسلامیہ،:جی۔سی۔:یونی::ورسٹی،:لاہور::حافظ:خورشید:احمد:قادری، 
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کے:بہت:سے:انگریزی:کتاب:اللہ:ء:میں:قرآم:مجید:کا:عربی:سے:براہِ:راست:انگریزی:میں:ترجمہ:کیا۔:بعد:ازاں:1734نے:

: :ہوئے۔ :کتاب:تراجم:شائع :ویلاللہ:کی :راڈ : :میڈو :انگریزی:مترجمین:میں:جام  John Meadow) کے:نمایاں

Rodwell)ر ی:پامر

 

ی ن  
ہ

 اور:آرتھر:جام:آربیری (Richard Bell) رچرڈ:بیل (E. H. Palmer) ،:ایڈورڈ:

(Arthur John Arberry) :شامل:ہیں۔:ہندوستانی:علماء:میں:پٹیالہ:کے:ڈاکٹر:عبدالحکیم:خام:اس:میدام:کے:پیشرو

:قرآم:محمد:ما ال كہیں۔:مولوی:محمد:علی:وہ:قادیانی:عالم:تھا:جس:کا:انگریزی:ترجمہ:و:تفسیرِ

 

ک تھ

اور::کے:انگریزی:ترجمے:رماڈیو :

 الله عبدا

ٔ

صہ

 

من
شہود:ر :آنے:سے:پہلے:بہت:مقبوك:تھا۔:اس:مضموم:میں:حافظ:غلال::یوسف:علی:کے:ترجمہ:و:تفسیر:قرآم:کے:

سرور:کے:ترجمۂ:قرآم:کریم:کا:تعارف:کرایا:جائے:گا۔:اندرونی:اور:بیرونی:شہادتوں:کی:روشنی:میں:حافظ:صاحب:کے:متعلق:ام:

 دی:گئی:ہے:کہ:ام:کا:تعلق:احمدی:فرقے:سے:تھا۔الزامات:کی:تردید:کر

الہ:میں:پیدا:ہوئے۔:آپ:کا:تعلق:1863حافظ:غلال:سرور: 

 

ت

ء:میں:مشرقی:پنجاب:)اب:بھارت(:کی:ریاست:کپور

ایک:ایسے:مذہبی:گھرانے:سے:تھا:کہ:جس:میں:حفاظ:قرآم:مجید:کی:ایک:بڑی:تعداد:موجود:تھی۔:آپ:نے:سکوك:کی:تعلیم:

حفظِ:قرآم:کریم:کی:تکمیل:کرلی۔شروع:کرنے:سے:پہلے:

(1)

ء:تک:چار:ساك:گورنمنٹ:کالج:لاہور:1894ء:سے:1890 آپ:نے: 

ر:دو:ساك:تک:بی۔اے۔:میں:تعلیم:حاصل:کی۔:آپ:مشہور:احمدی:مترجم:قرآم:مولوی:محمد:علی:لاہوری:کے:ہم:عصر:تھے:او

میں:ام:کے:ہم:جماعت:رہے۔:عربی:

(2)

: پنجاب:یونیورسٹی:سے:ایم۔اے۔:کی:ڈگری:حاصل:کرنے:کے:بعد:کیمبرج:یونیورسٹی::

ء:میں:گریجویشن:مکمل:کی۔:آپ:نہ:صرف:1897سے:تعلیم:حاصل:کرنے:کے:لیے:انگلستام:چلے:گئے:جہاں:سے:آپ:نے:

ر ائسٹ:سکالر:رہے:بلکہ:آپ:نے:1897ء:سے:1894
گلت
امپیریل::ء:تک:عربی:زبام:و:ادب:کے1900ء:سے:1896ء:تک:انڈین:

میں:آپ:کو:بہت:سے:پیشوں:سے:وابستہ:رہنا:پڑا۔:آپ:پہلے:غیر::لر:کے:طور:ر :بھی:کال:کیا۔:ابتداانسٹی:ٹیوٹ:میں:ماڈرم:سکا

یورپی:تھے:جنہیں:ملایا:کی:سوك:سروس:میں:شامل:کیا:گیا۔

(3)

: ء:تک:خدمات:انجال:دیں۔1928ء:سے:1896آپ:نے:وہاں::

(4)

:

:موشے :مسلمام :ہندوستانی :گرایک :آرڈیننس (Moshe Yegar) :ی  :میریجز :محمڈم :مطابق  کے

(Mohammedan Marriages Ordinance) : :کو :سرور :میں:پے:نینگ1920کے:تحت:حافظ:غلال  ء

(Penang)
 (5)

 Civil District) ء:تک:سوك:ڈسٹرکٹ:جج1928ء:سے:1923کا:مفتی:مقرر:کیا:گیا:اور:آپ:نے: 

Judge) ر :خدمات:انجال:دیں۔: کے:طور

(6)

:اس:طرح:: آپ:حج:کی:ادائیگی:کے:لیے:حجاز:مقدس:تشریف:لے:گئے۔

:‘‘ الحاج’’ :حصہ:بن:گیا۔ :کا :سابقہ:آپ:کے:نال :مذاہب’’کا :کے:زندہ  Living Religions of the) ‛دنیا

World) عنوام:لندم:میں:ہونے:والی:ایک:کانفرنس:میں:آپ:نے:شرکت:کی:جس:کا:انتظال:ر وفیسر:تھامسن:  کے:زیرِ

(Thomson) ،:ر وفیسر:گیڈیس (Geddes)ورتھ:   

 

اور:ام:کے:معاونین:نے: (Maipworth) ،:ر وفیسر:مائ

کی:زیِر:سرر ستی:کیا:گیا۔: (School of Oriental Studies) اسٹڈیز:ینٹلنس:کا:اعقادد:سکوك:آف:اورکیا۔:کانفر

ور:)مرزا:بشیر:الدین:محمود(:ابن:علی:گڑھ:کالج:کے:بہت:سے:علماء:خطاب:فرمانے:والوں:میں:شامل:تھے۔:خواجہ:کماك:الدین:ا
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مرزا:غلال:احمد:قادیانی:کے:مقالات:ام:دونوں:کی:غیر:موجودگی:میں:ام:کے:نمائندوں:نے:پڑھ:کر:سنائے۔

(7)

: النبی::میلاد::

:نے:لندم:میں:مقالات:یش :یے۔:حافظ:صاحبء:میں1925ء:اور:1924کے:دو:مواقع:ر :صلى الله عليه وسلم 

(8) 

ں:کے:اھے :عالم:تھے۔:عربی:زبام:میں:انی :ہاررت:کے:واالے:سے:وہ:حافظ:غلال:سرور:عربی:اور:انگریزی:زبانو 

 :لکھتے:ہیں

کلاسیکی:عربی:کو:سمجھتا:ہوں۔:میں:چار:ساك:تک:گورنمنٹ:کالج:لاہور:اور:انڈین:سوك:سروس:میں:عربی::میں‚

‛ؤننڈ:کا:اعامل:بھی:یتا۔پا 200ٹ:سے:پڑھتا:رہا۔:میں:نے:عربی:کے:واالے:سے:امپیریل:انسٹی:ٹیو

(9)

  

کے:مطابق:وہ:اردو:اور:عربی:زبانوں:میں:اچھی:ہاررت: (Khoo Salma Nasution) خُوسلمہ:نسوشن 

‘‘اور:روانی:رکھتے:تھے۔

(10)

  

کی:غیر: (Trustees) جب:پے:نینگ:میں:کپتام:کلنگ:مسجد:کے:وقف:کا:جھگڑا:سامنے:آیا:تو:آپ:نے:متولیوں 

انی :خدمات:فراہم:کیں۔:ملایا:کی:دستاویزات:کے:مطابق،:اُم:حالات:موجودگی:میں:وقف:کی:خاطر:مالیاتی:نظم:و:نسق:کے:لیے:

،:عدالت:نے:حافظ:غلال:سرور:کو:وصوك:کنندہ:مقرر:نے:وصوك:یے‘‘ شریف:آف:پے:نینگ’’ میں:)وقف:کے(:کرایے

 :داری:اور:یکسوئی:سے:ادا:کیا۔:آپ:کی:رائے:یہ:تھی کیا۔:آپ:نے:اپنا:فرض:نہایت:ایمام

نوم:کے:مطابق:وقف:کی:زمین:اور:مکانات:سے:حاصل:ہونے:والا:سارا:منافع:وقف:روایات:اور:قا:اسلامی‚

حقیقی:مقصد:ر :خرچ:ہونا:چاہیے۔:کسی:فرد:کو:یہ:منافع:نہیں:ملنا:چاہیے۔:اُم:کی:رائے::(کنندہ:کے:)بتائے:ہوئے

یہ:تھی:کہ:وقف:کی:اضافی:آمدنی:کی:صورت:میں:قرآم:کریم:اور:دوسرے:اسلامی:علول:پڑھانے:والا:اسلامی:

‘‘مدرسہ:اس:کا:مناسب:مصرف:ہوسکتا:ہے۔

(11)

  

:کچھ  :بہت :سے :واالے :کے :اسلال :نے :سرور :غلال ::حافظ :میں :اس :قر’’لکھا،  The) ‛آم فلسفۂ

Philosophy of the Qur'an) :نامی:ایک:کتاب:بھی:شامل:ہے۔:اس:کتاب:کا:باب:اوك:درج:ذیل:عنوام:سے

 :میں:شائع:ہوا(The Islamic Review-Woking) ‛دی:اسلامک:ریویو:ووکنگ’’
(12)

(Words are as Breath and Will is all) 

 ‘‘۔سانس:کی:طرح:بے:حقیقت:ہوتے:ہیں،:اصل:حیثیت:لکھی:ہوئی:وصیت:کی:ہے:والےسے:نکلنے::الفاظ:منھ‚

:ہوئی۔  :بعد:شائع :دیر :کافی مکمل:کتاب

(13)

: :کتاب: :ایک:اور  Muhammad the Holy) آپ:کی

Prophet)
 (14)

 کے:زیرِ:عنوام:سامنے:آئی،:لیکن:آپ:کا:سب:سے:بڑا:کارنامہ:ترجمۂ:قرآم:کریم‘‘ ،:پیغمبرِ:اکرلصلى الله عليه وسلممحمد:‚

"Translation of the Holy Qur'an" :شہود:ر :آیا۔1920ہے:جو:

ٔ

ہ َّ
ّ
ص

 

من
ء:کے:عشرہ:کے:آخر:میں:

(15)

  

 :اس:ترجمۂ:قرآم:کے:سرورق:کی:مکمل:تحریر:کچھ:یوں:ہے 

"Translation of the Holy Qur'an: From the original Arabic text with 
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critical essays, Life of Muhammad, complete summary of contents." 

آپ:نے:قرآم:کریم:کے:عربی:متن:کو:اپنے:انگریزی:ترجمے:کے:ساتھ:شائع:نہیں:کیا۔:لیکن:درج:ذیل:تین: 

 اجزاء:ر :مشتمل:ایک:جامع:تعارف:واالۂ:قرطاس:کیا۔

  قرآم:کریم:کے:قدیم:انگریزی:تراجم:کا:ایک:جائزہ ۔1  

 کی:حیاتِ:مبارکہ:ر :دو:مضامینصلى الله عليه وسلم نبی:کریم:: ۔2  

مل ت:کا:ایک:خلاصہقرآ ۔3  

 

ھ

 

ش
م

 م:حکیم:کی:سورتوں:اور:رکوعات:کے:

آپ:نے:قرآم:کریم:کے:اہم:انگریزی:تراجم:کا:جائزہ:لیا۔:جن:میں:تین:مستشرقین،:جارج:سیل،:جے۔ایم۔: 

:قرآم:تھا۔:آپ:نے:مغربی: :ترجمۂ :ایک:قادیانی:عالم:مولوی:محمد:علی:لاہوری:کا :پامر:کے:تراجم:اور :ای۔ایچ۔ راڈویل:اور

جانے:والے:الفاظ:کے::،:اجزائے:آیات:اور:ظر :انداز:یے:کی:اغلاط،:تحرات ت:اور:ط ت:بیراتات:کو:آیات:قرآنیمترجمین

:اسلال:: کے:خلاف:اٹھائے:گئے:اعتراضات:کی:بہت:صلى الله عليه وسلمواالے:سے:نمایاں:کیا۔:آپ:نے:مستشرقین:کی:جانب:سے:پیغمبرِ

 ہدفِ:تنقید:بنایا۔شدت:سے:تردید:کی:اور:ام:تراجمِ:قرآم:کے:لسانی:معیار:کو:بھی:

:قرآمِ:کریم:کی:  :قرآم:کا:تنقیدی:جائزہ:لینے:کے:بعد:حافظ:غلال:سرور:نے:اپنے:ترجمۂ انگریزی:کے:قدیم:تراجمِ

 :نمایاں:خصوصیات:کو:یوں:بیام:کیا:ہے

میں:نے:کوشش:کی:کہ:جس:قدر:ہوسکے:واضح:لکھوں۔:اس:مقصد:کے:لیے:میں:نے:اپنے:جملوں:کو:چھوٹے:فقروں: ۔1

:کردیا:اور:جہاں:ہیں :متنِ:قرآم:کریم:کی:لاووت:میں:قدرتی:وفہ :تھا،:میں:نے:انی :بات:مکمل:کردی:اور:ئی:میں:تقسیم

 سے:شروع:کی۔ (Capital letter) بات:جس:طرح:انگریزی:شاعری:میں:کرتے:ہیں،:بڑے:حرف

 :آسام:ہے۔میرا:خیاك:ہے:کہ:اس:ترجمۂ:قرآم:حکیم:کا:پڑھنا:اور:سمجھنا:قدیم:تراجم:کی:نسبت:بہت ۔2

میں:نے:انی :توجہ:ترجٔمہ:متن:تک:محدود:رکھی:اور:میں:وااشی:اور:مفسرین:سے:جتنا:ہوسکا:بچتا:رہا۔:میں:نے:جام:بوجھ:کر: ۔3

 نہ:تو:متن:قرآم:کریم:میں:کچھ:شامل:کیا:اور:نہ:ہی:اس:میں:سے:کچھ:حذف:کیا۔

 نہیں:کیا۔جس:قدر:ہوسکا:میں:نے:لاطینی:محاورات:والی:انگریزی:کو:اختیار: ۔4

 ایک:گفتگو:کا:تاثٔر:دیتا:ہے۔:قرآم:کریم:کی:طرح:میرا:ترجمۂ ۔5

 تین:مقاصد:ہمیشہ:میرے:زیرِ:ظر :رہے۔:وضاحت،:آسانی:اور:صحت۔ ۔6

تمال:تفاسیر:کے:مطالعے:کے:بعد:میں:اس:نتیجے:ر :پہنچا:کہ:ابن:عباس:کی:تفسیری:روایات:سب:سے:اعلیٰ:ہیں۔:ایک: ۔7

ہے۔‘‘ مفردات’’سب:سے:کارآمد:کتاب:امال:راغب:اصفہانی:کی::مترجم:قرآم:کریم:کے:لیے

(16)

  

کی:حیات:مبارکہ:کے:واالے:سے:دو:مضامین:کو::صلى الله عليه وسلمکریم:کے:دوسرے:حصے:میں:آپ:نے:رسوك:‘‘تعارف’’ 
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گئے:آپ:کے:دو:خطبات:ہیں۔:ام:دونوں:خطبات:میں:کتب::یےر :د:صلى الله عليه وسلمرسوك:صل:لندم:میں:سیرت:شامل:کیا:ہے:جو:درا

 لہ:نہیں:ہے۔سیرت:کا:کوئی:واا

 : :محمد: :مکہ:شہر:کا:بانی، :عربوں:کی:تین:اقسال، کی:صلى الله عليه وسلم دوسرا:مضموم:درج:ذیل:ذیلی:سرخیوں:ر :مشتمل:ہے:

ور:

 

ُ
کا:سفرِ:طائف،:ہجرت:کے:بعد:صلى الله عليه وسلم کی:شادی،:خانہ:کعبہ:کی:تعمیر:نو،:پہلی:ہجرت،:نبی:کریم:صلى الله عليه وسلم پیدائش:اور:جوانی،:ح

:روشنی:میں۔قرآم:کریم:کیصلى الله عليه وسلم  کے:واقعات:ساك:بہ:ساك:اور:محمد:

(17)

  

حافظ:غلال:سرور:کا:انگریزی:ترجمۂ:قرآم:کریم:اعلیٰ:درجے:کا:معیاری:کال:ہے۔:لیکن:احمدیوں:کے:ساتھ:نال:نہاد: 

 Edwin) تعلق:کا:الزال:ہونے:کی:وجہ:سے:آپ:کے:ترجمۂ:قرآم:کریم:کو:قابلِ:اعتنا:نہیں:سمجھا:گیا۔:ایڈوم:ای۔کل:ورلی

E. Calverly) :ہندستانی:احمدیایک:’’نے:آپ:کو‘‘

(18)

دیا:اور:احمدی:مخالف:ویب:سائٹس:نے:بھی:آپ:کا:شمار::قرار 

۔کے:احمدی:مترجمین:میں:کیا:ہےقرآم:کریم:

 (19) 

 : :احمد :غلال :مرزا :کہ :جیسے :قائدین :محمود:ء(1908ء۔1835)احمدی :الدین :بشیر :مرزا :بیٹے :کے  اس

سے:آپ:کے:تعلقات:تھے۔::ء(1932ء۔1870)الدیناور:خواجہ:کماك::ء(1951ء۔1874)مولوی:محمد:علیء(1965ء۔1889)

الہ:کے:اسی:گاؤنں:میں:پیدا:ہوئے:جو:خواجہ:کماك:الدین:کی:بھی:جنم:بھومی:ہے:اور:آپ:گورنمنٹ:کالج:

 

ت

حافظ:صاحب:ریاست:کپور

لاہور:میں:مولوی:محمد:علی:لاہوری:کے:ہم:جماعت:رہے۔

(20)

: نٔقطہ::واطوںں:کی:وجہ:سے:آپ:کو:احمدی:قادیانیوں:کے:ساتھ:انھی:

ظر :کا:پیروکار:خیاك:کیا:گیا۔:یہ:بالکل:سچ:ہے:کہ:حافظ:صاحب:مرزا:کو:پسند:کرتے:تھے،:اس:کی:تقاریر:سُنا:کرتے:تھے،:اس:کی:کتابیں:

نبوت:سے:پہلے:کی:باتیں:ہیں۔:آپ:کے:اپنے:بیام:کے:مطابق،: ام:کے:زیرِ:مطالعہ:رہیں:لیکن:یہ:سب:اس:کے:جھوٹے:دعویٔ

:کو:ذاتی:طور:ر :جاتے :تھے،:جب:وہ:لاہور:میں:اقات :ذییر:تھا:تو:آپ:نے:اسے:دکھا،،:اس:کی:قرییریں:آپ:مرزا:غلال:احمد:قادیانی

ء:تک:وہ:لاہور:میں:مرزا:کے:حمایتیوں:کی:صفِ:اوك:میں:شامل:رہے۔:حافظ:1894 ء:سے1884 سنیں،:اس:کی:کتب:کا:مطالعہ:کیا:اور

بعد:آپ:نے:مختلف:وقفوں:میں:قریباً:بیس:ماہ:وہاں:گزارے۔:آپ:ء:میں:ہندوستام:سے:روانہ:ہوگئے۔:اس:کے:1894غلال:سرور:

کے:بعد:ہونے:والے:واقعات:سے:واقف:تھے۔:ء1894نہ:تو:بعد:میں:آنے:والی:نسل:سے:اور:نہ:ہی:

(21) 

آپ:کی:مرزا:غلال:احمد:قادیانی:کے:بیٹے:سے:ایک:ملاقات:لندم:میں:ہوئی۔:اس:کے:ساتھ:رات:کا:کھانا:کھایا:اور: 

:نماز:ادا:کی۔اس:کی:امات :میں

(22)

  

:عملی:زندگی:کے:ابتدائی:مراحل:میں:مرزا::ایک:مسلمام:عالم:دین:تھا:جو:دوسرے:مذاہب:کے:علماء:سے:مناظرے 

ء:کے:شروع:میں:اس:نے:نبوت:کا:دعویٰ:1901 ء:کے:آخر:یا1900اور:انی :تحریروں:میں:اسلال:کا:دفاع:کرتا۔:لیکن:ساك::کرتا

کردیا۔

(23)

  

نبوت:سے:ناواقف: م:سے:جاچکے:تھے:اور:اس:کے:دعویٔواقعے:سے:بہت:پہلے:ہندوستاحافظ:غلال:سرور:اس: 

نبوت:سے:قبل:اس:سے:ملتے:رہے۔:مولانا:ابو:الکلال::مرزا:کے:دعویٔتھے۔:دوسرے:مسلمام:جن:میں:علماء:بھی:شامل:تھے
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صف:ور:اس:کے:ساتھ:پہلی:ء:کو:مرزا:غلال:احمد:قادیانی:سے:ملاقات:کے:لیے:قادیام:تشریف:لے:گئے:ا1905مئی:/25آزاد:

میں:حافظ:عبدالکریم:کی:امات :میں:نماز:جمعہ:ادا:کی۔:مرزا:قادیانی:پہلی:صف:میں:کھڑے:ہونے:کے:بجائے:امال:سے:دو:بالشت:

:ہوا۔ پیچھے:کھڑا

(24)

: :ر :اعتراض:: :آزاد :کی::میں:ہی:نہ:کیا:جو:ہندوستام:کسی:نے:مولانا :ام:کے:پاس:مرزا قیال:ذییر:تھے:اور

م:نبوت:کے:بعد:ہندوستا:غلال:سرور:مرزا:قادیانی:کے:دعویٔپڑھنے:کے:زیادہ:مواقع:موجود:تھے۔:چونکہ:حافظ:تحریروں:کو:

 :وس س:وت ت:کے:یر ا:احمدی:قرار:نہیں:دا چ:چاہیے۔میں:موجود:نہیں:تھے:اس:لیے:انھیں

:احمدیہ:کے:بانی:کے:ہاتھ:ر :تھ:تعلق:کا:انکار:کیا:کیوں:کہ:انھوحافظ:صاحب:نے:احمدیوں:کے:سا  ں:نے:لسلۂ

بیعت:نہیں:کی:تھی۔:سنگاپور:کی:عدالت:عالیہ:میں:آپ:سے:پوچھا:گیا:کہ:کیا:وہ:تسلیم:کرتے:ہیں:کہ:مرزا:قادیانی:ایک:عظیم:

:میں:احمدیوں:کے:اس:دعوے:کو:تسلیم:نہیں:کرتا:کہ:وہ:)مرزا:قادیانی(:ایک:عظیم’’مصلح:تھا؟:اس:ر :آپ:نے:جواب:دیا:کہ:

مصلح:تھا۔:وہ:کہتے:ہیں:کہ:ہر:صدی:ہجری:کے:آغاز:میں:ایک:مجددِ:دین:آتا:ہے:اور:مرزا:قادیانی:چودھویں:صدی:ہجری:کا:مجدد:

تھا۔:نہ:تو:میں:اس:کے:حمایتیوں:میں:سے:ہوں:اور:نہ:ہی:میں:اس:ر :بہتام:باندھنے:والوں:میں:سے:ہوں:جب:میں:لندم:میں:تھا:

 :قادیانی:کے:بیٹےتو:میں:نے:مرزا:

م

 

ت

ہوں؟:اس:نے:جواب:دیا،::ل رے:والد:ر :ایمام:نہیں:رکھتا،:کیا:میں:کافراسے:پوچھا:میں:

‘‘نہیں

(25)

یہ:بیام:واضح:طور:ر :اشارہ:کرتا:ہے:کہ:حافظ:صاحب:مرزا:قادیانی:کے:پیروکار:نہیں:تھے۔:مزید:یہ:کہ:آپ:نے::

 احمدیوں:کی:طرح:مرزا:کا:ذکر:عقیدت:سے:نہیں:کیا۔

:قرآم:کو:سب:حافظ:غلال:سرور:نے:اپنے  :قرآم:سے:پہلے:محمد:علی:لاہوری:کے:انگریزی:ترجمۂ :انگریزی:ترجمۂ

:قرآم:کی:زبام:کو:موردِ:تنقید:بنایا۔ سے:اچھا:قرار:دیا:لیکن:آپ:نے:لاہوری:کے:ترجمۂ

(26)

: :احمدیہ:کے:پیروکار:: اگر:وہ:لسلۂ

 موجود:غلطیوں:کی:نشاندہی:کرتے۔ہوتے:تو:وہ:لاہوری:کے:ترجمۂ:قرآم:ر :تنقید:کرتے:اور:نہ:ہی:اس:میں:

یوسف:علی:نے:انگریزی:میں:قرآم:کریم:کے:احمدی:)قادیانی:اور:لاہوری(:تراجم:کا:ذکر:کیا:ہے:لیکن:حافظ:الله عبدا 

غلال:سرور:کے:انگریزی:ترجمۂ:قرآم:کو:ام:میں:شامل:نہیں:کیا۔:انگریزی:زبام:کے:اس:معروف:مترجم:قرآم:نے:حافظ:صاحب:

 قرار:دیا۔(Muslim translation of great merit) ‛اعلیٰ:درجے:کا:مسلم:ترجمۂ:قرآم’’کے:ترجمۂ:قرآم:کو:

:قرآم:)جو:’’یوسف:علی:نے:مزید:لکھا::الله اعبد  :1929حافظ:غلال:سرور:کا:ترجمۂ ء:میں:شائع:ہوا(:اس:1930ء:یا

رکوع:کے:بہت:اھے :اور:مکمل:حافظ:صاحب:نے:سورتوں:کے:ہر:‘‘ ار:ہے:کہ:اس:کا:تعارف:زیادہ:سے:زیادہ:ہو۔بات:کا:حق:د

خلاصے:دیے:ہیں:لیکن:عملی:طور:ر :آپ:نے:اپنے:متن:کے:وااشی:بالکل:نہیں:لکھے۔:میرا:خیاك:ہے:کہ:اس:طرح:کے:وااشی:

کامل:تفہیم:کے:لیے:ضروری:ہیں۔متن:کی:

(27) 

 : :اسکالر،:حسین:عبدالرؤنف:نے:بھی:حافظ:صاحب:کے:ترجٔمہ:قرآم:کو ترجٔمہ::اعلیٰ:درجے:کا:مسلم’’ایک:اور

قرار:دیا:ہے۔‘‘ قرآم

(28) 

:قرآم:کے:ء2007ء۔1932ڈاکٹر:محمد:مُہر:علی:)  :نے:حافظ:صاحب:کے:ترجمۂ کے:مطالعے:کی:‘‘ تعارف’’(
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سفارش:کی:ہے۔

(29)

 اس:طرح:بہت:سے:مسلم:علماء:نے:حافظ:صاحب:کو:احمدی:نہیں:سمجھا۔::

:ذرعے :ہچاننا:جاسکتا:ہے۔:جن:کا:تعلق:کسی:بھی:احمدی:ترجمۂ:قرآم:کو:بڑی:آسانی:سے:ام:آیات:کے:ترجمے:کے 

عیسیٰ:ؑ:کی:دنیاوی:زندگی:سے:ہے:کیوں:کہ:ام:آیات:مبارکہ:کا:اس:لیے:ط ت:ترجمہ:یا:ط ت:تفسیر:کی:جاتی:ہے:تاکہ:آپ:علیہ:السلال:

یا::کی:زمینی:موت:کو:ثابت:کیا:جاسکے۔:اس:بات:کا:تعین:کرنے:کے:لیے:یہ:ایک:دلیل:بن:جاتی:ہے:کہ:کوئی:شخص:احمدی:ہے

 :(:کا:ترجمہ:ملاحظہ:ہو54)حافظ:صاحب:کے:ترجمے:میں::55نہیں:ہے۔:سورۃ:آك:عمرام:کی:آیت:

"When GOD said, "O Jesus, I will give thee full (reward) And I will 

exalt thee toward Me And I will clear thee of those who choose 

disbelief. And I am going to make those who follow thee above those 

who choose disbelief to the day of the Awakening; Then towards Me 

is your return, so that I will decide amongst you As to that in which 

you used to differ”.(30)                                                                                                                                                                               

 

انی :طرف:رفعت:دوں:گا::تمھیںدوں:گا،:اور:میں::(بدلہ)پورا::تمھیںاے:عیسیٰ،:میں:’’جب:خدا:نے:کہا،:‚

ال ری:پیروی:کی،:میں:نے::جنھوںنے:کفر:کا:انتخاب:کیا:اور::جنھوںام:سے:نجات:دوں:گا::تمھیںاور:میں:

م

 

ت

جاگ:اُٹھیں:گے۔:پھر:میری::(سب)نے:کفر:کا:انتخاب:کیا۔:اس:دم:جب::جنھوں:ام:ر :بہ د:دوں:گا:انھیں

 لوٹ:کر:آنا:ہے:تا:تمھیںطرف:ہی:

م

 

ت

ل رے:درمیام:فیصلہ:کروں:اس:معاملے:میں:جس:میں:تم:اکہ:میں:

 ‛اختلاف:کیا:کرتے:تھے۔

دہ:تر:یسائئی:اور:تمال:احمدی:مترجمین:قرآم:نے:اس:آیت:کا:ترجمہ:اس:طور:کیا:ہے:کہ:عیسیٰ::ؑ:کی:صلیب :یا:موت:زیا 

 :ثابت:ہوجائے۔:جیسا:کہ:قرآم:کریم:کے:احمدی:مترجم:قرآم:محمد:علی:لاہوری:کا:ترجمہ:ملاحظہ:ہو

"Whe[n] Allah said: 'O Jesus! I will cause you to die and exalt you in 

My presence'...”.(31)                                                                                                                                                                                

 (A۔31)…‘‘اور:تجھے:انی :طرف:بلند:کرنے:والا:ہوں:نے:کہا،:اے:عیسیٰ::ؑ!:میں:تجھے:وفات:دینے:والا:ہوںالله جب:ا‚

 :خام،:نے:آیت:کے:اس:حصے:کو:بالکل:اسی:انداز:میں:ترجمہ:کیا:ہےالله ایک:اور:احمدی:مترجم:قرآم،:محمد:ظفر:ا 

"Allah reassured Jesus: 'I shall cause thee to die a natural death, and 

shall exalt thee to Myself...”.(32)                                                                                                                                                         

        

:انی :جناب:میں:رفعت:عطا:تمھیںایک:قدرتی:موت:دوں:گا،:اور::تمھیںنے:عیسیٰ::ؑ:کو:یقین:دلایا::میں:الله ا‚

 ‛ …کروں:گا

 :حافظ:غلال:سرور:نے:صلیب:کے:انکار:ر :مبنی:سورۃ:النساء:کی:دو:آیات:کا:ترجمہ:ام:الفاظ:میں:کیا:ہے 

"And their saying: - 'surely, we have shed the blood of Messiah', 
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Jesus son of Mary, the messenger of GOD; And they shed not his 

blood, And they crucified him not, But it so appeared to them. And, 

surely, those who differ with regard to him are in a certain doubt 

about him; they have no knowledge; but are merely following a 

guess. And they shed not his blood for certain. On the contrary, GOD 

raised him towards Himself; And GOD is powerful, wise... (We did 

what we did).”(
33

)                                                                                                                                                                                               

ں:نے:اس:کا:کے:رسوك:مریم:کے:بیٹے:عیسیٰ:مسیح:کا:خوم:بہا:دیا:ہے۔:اور:انھوالله اور:ام:کا:یہ:کہنا::یقینا:ہم:نے:ا‚

:اا د:دکھائی:دیا:اور:یقینا:وہ:جنھوں:نے:اس:کے:واالے:سے:خوم:نہیں:بہایا:اور:اس:کو:صلیب:نہیں:دی:بلکہ:انھیں

شک:میں:ہیں۔:ام:کے:پاس:کوئی:علم:نہیں:ہے:بلکہ:وہ:تو:محض:ایک::اختلاف:کیا:وہ:اس:کے:معاملے:میں:ایک:خاص

ں:نے:اس:کا:خوم:نہیں:بہایا۔:اس:کے:برکس،،:خدا:نے:اسے:اپنے:اندازے:کی:پیروی:کر:رہے:ہیں۔:اور:یقینا:انھو

 (158۔4:157)النساء:‘‘ )ہم:نے:کیا:جو:کرنا:تھا(۔… ہاں:رفعت:دی،:اور:خدا:طاقتور:اور:حکمت:والا:ہے

ت:کا:ترجمہ:جو:محمد:علی:لاہوری:نے:کیا:ہے:وہ:حافظ:غلال:سرور:کے:ترجمے:سے:مختلف:ہے:اور:اس:نے:اس:ام:آیا 

آیت:کے:تحت:حاشیے:میں:زور:دیا:ہے:کہ:عیسیٰ::ؑ:صلیب:ر :فوت:نہیں:ہوئے:تھے:بلکہ:وہ:)بعد:ازاں(:قدرتی:موت:مرے:

تھے۔

(34)

  

کہ:حافظ:غلال:سرور:اس:واالے:سے:احمدی:نہیں:تھے:کہ:درج:بالا:دلیل:سے:یہ:بات:پایۂ:وت ت:کو:پہنچ:جاتی:ہے: 

(:کا:جو:ترجمہ:آپ:نے:کیا:ہے:وہ:بالکل:مسلمام:مترجمین:جیسا:ہے۔:نہ:تو:احمدیوں:کے:158۔4:157مذکورہ:بالا:آیات:)النساء:

ی:کے:طور::ایک:احمدں:کا:دونوں:میں:سے:کوئی:فرہ :انھیںذخائر:آپ:کے:احمدی:ہونے:کی:تصدیق:کرتے:ہیں:اور:نہ:ہی:احمدیو

ر :قبوك:کرتا:ہے۔

(35)

  

حافظ:غلال:سرور:کا:انگریزی:ترجمۂ:قرآم:بہت:سے:مقامات:ر :ندرتِ:معنی:کا:اظہار:کرتا:ہے۔:آپ:ذاتی:فکر:کے: 

کہ:اب:قرآم:کریم:کے:بہت: حامل:ایک:ذہین:آدمی:تھے۔:آج:ام:کے:انگریزی:ترجمۂ:قرآم:ر :تنقید:کی:جاسکتی:ہے:کیوں

:قرآم:سے:پہلے:کسی:مسلمام:کے:لم :سے:نکلنے:والا:کوئی:اچھا:سے:انگریزی:تراجم:سامنے :آچکے:ہیں:لیکن:آپ:کے:ترجمۂ

 :انگریزی:ترجمۂ:قرآم:موجود:نہیں:تھا۔:آپ:کے:انگریزی:ترجمۂ:قرآم:کا:یہ:اقتباس:ملاحظہ:فرمائیں

"This grand book! There is no doubt that it is a guidance for the use 

of the reverent: who believe in the (Great) Unseen, and keep up the 

prayer; and out of what We have provided them with do they 

spend; and who believe in what has been sent to thee (O 

Muhammad); and what was sent before thee; and full faith have 

they in the future. These are on a guidance from their Lord, and 
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these are the people who succeed. Surely as to those who choose 

disbelief, it is all one to them whether thou warn them, or thou 

warn them not ___ they will not believe. Upon their hearts, and 

upon their ears, has GOD set a seal; and upon their eyes there is a 

covering, and for them is a great agony.” (
36

)                                                                                              

 

ر :ایمام::(عظیم)یہ:کتاب:عظیم!:اس:بات:میں:کوئی:شک:نہیں:کہ:یہ:متقیوں:کے:لیے:ہدایت:ہے::جو:غیب:‚

رکھتے:ہیں،:نماز:قائم:کرتے:ہیں،:اور:جو:کچھ:ہم:نے:عطا:کیا:ہے:وہ:اس:میں:سے:خرچ:کرتے:ہیں:اور:جو:اس:ر :

:گیا؛:اور:قبل پر:ر :ام:کا:پورا:یقین:آپ:ر :بھیجا؛:اور:جو:کچھ:آپ:سے:پہلے:بھیجا:( اے:محمدد )ایمام:لائے:ہیں:جو:

نے:کفر:کا::جنھوںہے۔:یہ:اپنے:رب:کی:طرف:سے:ہدایت:ر :ہیں:اور:یہی:لوگ:کامیاب:ہیں۔:یقینا:ام:کے:لیے:

وہ:ایمام:نہیں:… ردادار:نہ:کریں:نھیں:ردادار:کریں:یا:آپ:اکیا۔:یہ:سب:برابر:ہے:خواہ:آپ:انھیں:انتخاب

ام:کے:کانوں:ر :خدا:نے:مہر:لگا:دی:ہے؛:اور:ام:کی:آنکھوں:ر :ر دہ:ہے،:اور::لائیں:گے۔:ام:کے:دلوں:ر ،:اور

 (7۔2:2البقرہ:)‘‘ ام:کے:لیے:بہت:بڑا:عذاب:ہے۔

 :اس:اقتباس:میں:درج:ذیل:عربی:الفاظ:کے:ترجمے:میں:ام:کی:انفرادیت:کو:دکھا،:جاسکتا:ہے 

وومتعظیم:کرنے:والے،: (reverent) :متقینعظیم:کتاب،: (grand book) :الکتاب 
 م
 keep) :ی قھ

up): :،الآخرۃقائم:کرتے:ہیں :(the future) :عذاب:عظیمقبل پر:اور :(great agony) : شدید:آزار۔ 

آپ:کی:مخصوص:ترجمہ:نگاری:کی:کئی:دوسری:مثالیں:آپ:کے:انگریزی:ترجمۂ:قرآم:میں:ہر:جگہ:دیکھی:جاسکتی: 

(messenger-spirits) ملائکہ:ہیں،:جیسے:کہ
 (37)

 پیغال:بر:ارواح  

 (Evil One) شیطام 
(38)

 وہ:جو:بہت:بُرا:ہے  

 (Disappointed-one) ابلیس 
(39)

 وہ:جو:مایوس:ہے  

 (The stated alms) ۃالزکوٰ 
(40)

 لازمی:خیرات  

 (The token of GOD) اللّٰہشعائر: 
(41)

 کی:نشانیاںالله ا  

 (pagan women) المشرکات 
(42)

 مشر :عورتیں  

 (ape-like) قردۃ 
(43)

 بندر:جیسے  

 (great discipline) بلاء 

(44)

 نظمِ:عظیم:

م 

ک

 

 ی
ی

 (For you is your judgment) لکم:د
(45)

 آپ:کے:لیے:آپ:کی:رائے۔  

حافظ:غلال:سرور:نے:بہت:سی:آیات:کا:ترجمہ:عربی:متن:کے:لفظی:معنی:کو:سامنے:رکھتے:ہوئے:کیا۔:مثاك:کے:طور: 

 :آیت:کا:ترجمہ:یوں:کیار :آپ:نے:قرآم:کریم:کی:پہلی:
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(46)

"All praise belongs to GOD, Lord of all worlds" 

 (1:1الفاتحہ:)‘‘ تمال:تعریفیں:خدا:کے:لیے:ہیں:جو:تمال:جہانوں:کا:رب:ہے۔‚

دونوں:کی:وضاحت:کرتا:ہے۔:جارج:سیل:ر :تنقید:‘‘ العالمین’’اور:‘‘ الحمد’’یہ:ایک:بالکل:درست:ترجمہ:ہے:جو: 

،:تعریف:خدا:کے:لیے:ہے،:Praise be to God کا:ترجمہالله‘ الحمد:’اس:نے:’’ہوئے:حافظ:صاحب:کہتے:ہیں،::کرتے

کا:ترجمہ:چھوڑ:دیا:ہے۔:بیضاوی:اور:تمال:دوسرے:مسلمام:‘ اك’کے:شروع:میں:موجود:حرفِ:تعریف:‘ حمد’کیا:ہے۔:اس:نے:

ہمیت:ر :بہت:زور:دیا:ہے۔:وہ:سب:اس:کے:ترجمے:کے:لیے:کی:ا‘ اك’میں:‘ الحمد’مفسرین:اور:مترجمینِ:قرآمِ:کریم:نے:لفظ:

: allام:الفاظ:ر :متفق:ہیں،: : complete)تمال(، )زیادہ:سے: The maximum یا:)سارا( whole)مکمل(،

،:سب:تعریفیں:خدا:کے:لیے:ہیں،:کا:ترجمہ:خدا:کے:ساتھ:شریک:)سمجھے:All praise belongs to God زیادہ(

کی:تردید:کرتا:ہے۔:جانے:والے(:دوسرے:معبودوں

(47)

  

سورۃ:حافظ:صاحب:خدا:سے:متعلق:قرآنی:آیات:کے:ترجمے:میں:بڑے:محتاط:تھے۔:مولوی:محمد:علی:لاہوری:نے: 

 :کا:ترجمہ:یوں:کیا:ہے:142کی:آیت:آك:عمرام:

"Do you think that you will enter the garden while Allah has not yet 

known those who strive hard from among you, and (He has not) 

known the patient?" (
48

)                                                                                                                                             

نے:تم:میں:سے:ام:لوگوں:کو:نہیں:جانا:جو:الله کیا:تم:سمجھتے:ہو:کہ:تم:جنت:میں:داخل:ہوجاؤن:گے:حالانکہ:ابھی:ا‚ 

 (A۔48)‘‘وہ:صبر:کرنے:والوں:کو:جانے۔:(تاکہ)جہاد:کرتے:ہیں،:اور:

کا:علم:یہ:ترجمہ:بتاتا:ہے:کہ:خدا:کا:علم:ناقص:ہوسکتا:ہے،:جوکہ:مکمل:طور:ر :ایک:ط ت:بات:ہے۔:اس:ذاتِ:کبریا: 

 :زمام:و:مکام:کی:حدود:سے:ماوراء:ہے۔:حافظ:غلال:سرور:نے:اس:آیت:کا:احتیاط:سے:یوں:ترجمہ:کیا:ہے

"Do you calculate on entering the garden before GOD has 

distinguished those amongst you who strive hard and distinguish 

those who persevere?" (
49

)                                                                                                                                     

 

:جنھوںکیا:تم:نے:اس:بات:کو:جانا:کہ:جنت:میں:داخلے:سے:پہلے:خدا:نے:تم:میں:سے:ام:لوگوں:کو:نمایاں:کردیا:‚ 

 ‛مستقل:مزاج:رہے۔نے:جہاد:کیا:اور:ام:کو:نمایاں:کیا:جو:

 :حافظ:غلال:سرور:نے:تسمیہ:کا:ترجمہ:مختلف:انداز:میں:کیا:ہے:جو:یہ:ہے 

"(We commence) with the name of GOD, The most Merciful (to 

begin with) the most Merciful (to end with)." (
50

)                                                           

 کے:نال:کے:ساتھ،الله ا:(وع:کرتے:ہیںہم:شر)
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  )جو:شروع:کرنے:کے:لیے(:بہت:مہربام:ہے:)ہر:اھے :کال:کا:آغاز(:اس:کی:کماك:مہربانی:سے:ہے۔

 )ہر:اھے :کال:کا:اختتال(:اس::کے:بے:حد:رحم:سے:ہے۔‘‘ )جو:اختتال:کے:لیے(:نہایت:رحم:والا:ہے۔

:قرآم:الله شاذ:ترجمہ:ہے۔:عبداقرآم:کریم:کے:انگریزی:تراجم:کی:تاریخ:میں:یہ:ایک:  یوسف:علی:اپنے:ترجمۂ

 :میں:زیادہ:محتاط:رہے،:تسمیہ:کا:ام:کا:ترجمہ:درج:ذیل:ہے

“In the name of God, Most Gracious, Most Merciful." (
51

)                       

 ‛خدا:کے:نال:سے،:بہت:مہربام،:نہایت:رحم:والا۔‚

 :القرآم:کے:انگریزی:ترجمہ:میں:تسمیہ:کا:ترجمہ:یوں:ہے:پیر:محمد:کرل:شاہ:الازہری:کے:ضیاء 

"I commence in the name of Allah, the Most Kind, the Ever 

Merciful." (
52

)                                                                                                                                                         

 

 ‛کے:نال:سے:شروع:کرتا:ہوں،:جو:بہت:ہی:مہربام:ہمیشہ:رحم:فرمانے:والا:ہے۔الله میں:ا‚

 :تسمیہ:کا:ترجمہ:ڈاکٹر:محمد:طاہر:القادری:نے:اس:طرح:کیا:ہے  

"In the name of Allah, Most Compassionate, Ever-

Merciful...” (
53

)                                                                                                                                                         

 

 ‛کے:نال:سے،:بہت:شفیق،:ہمیشہ:رحم:فرمانے:والا۔الله ا‚

 Forgiving کا:ترجمہ‘‘ غفور’’حافظ:غلال:سرور:نے:)خدا:کے:صفاتی:اسماء(:میں:سے: 
(54)

معاف:فرمانے:) 

  Knowing کا‘‘ علیم’’والا(:اور:
(55)

)سب: Most Forgiving )جاننے:والا(:کیا:ہے۔:حالانکہ:ام:کا:ترجمہ:

 )سب:چیزوں:کا:علم:رکھنے:والا(:کرنا:چاہیے:تھا۔ All Knowing سے:زیادہ:معاف:فرمانے:والا(:اور

ء ٍ علَِیْمکے:آخری:حصے:):115کی:آیت:سورۃ:التوبۃ:حافظ:صاحب:نے:  (:کا:ترجمہ:بایں:الفاظ:إِنَّ اللہَّ بِکُلِّ شََْ

 :کیا:ہے

“Surely GOD knows all things. (
56

)                            

 ‛یقینا:خدا:ہر:چیز:سے:واقف:ہے۔‚                   

 :حصے:کا:ترجمہ:یوں:کیا:ہےبعد:میں:آنے:والے:قرآم:کریم:کے:انگریزی:مترجمین:نے:آیت:کے:اس: 

“Lo! Allah is Aware of all things.” (
57

) (Pick hall)             

 ‛تمال:باتوں:سے:آگاہ:ہے۔الله دیکھو!:ا‚

"For God hath Knowledge of all things." (
58

) (A. Y. Ali)  

 ‛کہ:خدا:تمال:چیزوں:کا:علم:رکھتا:ہے۔‚   

“Verily, God has full knowledge of everything." (
59

) (Asad) 
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 ‛بے:شک،:خدا:ہر:چیز:کا:مکمل:علم:رکھتا:ہے۔‚  

 : :لفظ :قرآنی :ترجمے:میں :کے :آیات :ذیل :درج :صاحب:نے :‘ ملک’حافظ :ترجمہ‘ الملک’اور  The کا

Kingdom :سلطنت(:اور(’کا:ترجمہ: ‘ملکوت The government کیا:ہے۔:) حکوت( 

مَاوَاتِ  للِہَِّ مُلکُْ السَّ اعَۃُ یَوْمَئِذٍ یَخْسَرُ المُْبْطِلوُنَ وَ  (45:27 )الجاثیہ،وَالَْْرضِ وَیَومَ تَقُومُ السَّ

"And to God belongs the kingdom of the heavens and the earth, 

and the day the Hour shall be established - that day - the liars 

shall lose." (
60

)                                                                                                                                                                  

 

اہل:کذب:… اس:روز:… ہی:کی:ہے:اور:جس:روز:قیات :برپا:ہوگیالله اور:آسمانوں:اور:زمین:کی:بادشاہت:ا’’

 ‘‘رے:میں:رہیں:گے۔خسا

ء ٍ قَدِیْرٌ    (67:1)الملک،:تَبَارَکَ الذَِّیْ بِیَدِہِ المُْلکُْ وَہوَُ عَلََ کلُِّ شََْ

“BLESSED is HE in whose hand is the kingdom and He is 

capable of doing all He pleases." (
61

)                                                                                                       

برکت:والا:ہے:وہ:جس:کے:ہاتھ:میں:بادشاہی:ہے:اور:وہ:جس:کال:میں:خوشی:محسوس:کرے:اسے:کرنے:کی:‚

 ‛اہلیت:رکھتا:ہے۔

 (36:83)یٰسٓ:،:: یْئٍ وَإِلیَْہِ تُرْجَعُونَ فسَُبْحَانَ الذَِّیْ بِیَدِہِ مَلکَُوتُ کلُِّ شَ 

“Therefore glory be to Him in whose hand is the government of 

all things and towards Him are you going to be returned" (
62

)                     

کی:طرف:تم:کو:لوٹ:اس:طرح:پا :ہے:وہ:ذات:جس:کے:ہاتھ:میں:تمال:چیزوں:کی:حکوت :ہے:اور:اسی:‚

 ‛کر:جانا:ہے۔

:لفظ:  :ترجمہ‘‘ ملک’’قرآنی :چاہیے:جیسے:کہ:عبدا Dominion کا :ہونا :عمل:داری( :قبضہ، الله )حکوت ،

یوسف:علی

(63)

اور:محمد:اسد:

(64)

 نے:کیا:ہے۔: 

ام:ر ::حافظ:غلال:سرور:کے:انداز:سے:ظاہر:ہوتا:ہے:کہ:وہ:تمال:انبیاء:کی:معصومیت:ر :ایمام:رکھتے:تھے۔:انبیاء:اور 

نازك:ہونے:والے:صحائف:ر :ایمام:اسلال:کے:بنیادی:عقائد:میں:سے:ہے۔:قرآم:کریم:کے:ایک:مترجم:کو:انبیاء:سے:متعلق:

الفاظ:کو:دوسری:کسی:زبام:میں:ترجمہ:کرتے:ہوئے:محتاط:رہنا:چاہیے۔:حافظ:صاحب:نے:اس:معاملے:میں:بہت:احتیاط:برتی:

 ::سے:آیات:کا:انگریزی:میں:یوں:ترجمہ:کیا:ہےہے۔:مثاك:کے:طور:ر :آپ:نے:انبیاء:کے:واالے

 : حضرت:یوسف:علیہ:السلال

وء َ وَالفَْحْشَاء  أیَ بُرْہَانَ رَبِہِّ کَذَلکَِ لنَِصْرِفَ عَنْہُ السُّ  وَلقََدْ ہَمَّتْ بِہِ وَہَمَّ بہَِا لوَْلا أنَ رَّ
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 (12:24)یوسف،::إنَِّہُ مِنْ عِبَادِنَا المُْخْلصَِیَْ 

"And most surely she resolved to have him and he would have 

resolved for her had he not seen the power of his Lord. It was 

thus in order that we might turn evil and indecency from him. 

Surely he was one of our devoted Servants." (
65

)                                                     

 

کو:حاصل:کرنے:کا:قصد:کرتے:اگر:اور:یقینا:اس:عورت:نے:ام:کو:حاصل:کرنے:کا:قصد:کیا:اور:وہ:بھی:اس:‚

:بے:حیائی:کو:ام:سے:دور:انھو :یہ:اس:لیے:تھا:کہ:ہم:برائی:اور :کی:طات :نہ:دیکھی:ہوتی۔ ں:نے:اپنے:خدا

 ‛کرسکیں۔:بے:شک:وہ:ہمارے:مخلص:بندوں:میں:سے:تھے۔

 :ت:یعقوب:علیہ:السلالحضر

 (12:95)یوسف،::قَالوُاْ تَاللہِّ إنَِّکَ لفَِِْ ضَلالَکَِ القَْدِیْمِ 

“They replied: "By GOD! Thou art most surely in thy old love 

(lit. error)." (
66

)                                                                                                                                                      

 ‛۔(لفظی:معنی،:غلطی)خدا:کی:قسم!:یقینا:آپ:انی :ر انی:محبت:میں:سرشار:ہیں:’’ں:نے:جواب:دیا::انھو‚

 ::السلالحضرت:مریم:علیھا

 (66:12)التحریم::وَمَرْیَمَ ابْنَتَ عِمْرَانَ التَِِّْ أحَْصَنَتْ فَرْجَہَا

(a) "And (...) Mary, daughter of Amran, she who guarded 

her chastity." (
67

)                                                                                                                                                      

 ‛مریم،:عمرام:کی:بیٹی،:وہ:جس:نے:انی :پاکیزگی:کی:حفاظت:کی۔:(...)اور:‚

 (19:28)مریم،:امْرَأَ سَوْء ٍ وَمَا کاَنَتْ أمُُّکِ بَغِیّاً  یَا أخُْتَ ہَارُونَ مَا کاَنَ أبَُوکِ 

(b) "O Sister of Aaron! Thy father was not a bad man, nor 

was thy mother an unchaste (woman)" (
68

)                                     

 

:دامن:‚ :آلودہ :نہ:ہی:آپ:کی:والدہ :آپ:کے:والد:بُرے:آدمی:تھے، :نہ:تو :(خاتوم)اے:ہاروم:کے:بہن!

 ‛تھیں۔

 (19:20)مریم،::قَالتَْ أنََّّ یَکُونُ لِِْ غلَُامٌ وَلمَْ یَمْسَسْنِِْ بَشَرٌ وَلمَْ أکَُ بَغِیّاً 

(c) "She said: 'How can there be a son to me and no man has 

touched me and I am not unchaste?" (
69

)                                                      

 

تک:نہیں:اور:میں:آلودہ:دامن:بھی:::ہوگا:اور:جھے :کسی:مرد:نے:چھوامیرے:ہاں:لڑکا:کیوں:کر’اس:نے:کہا::‚
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 ‛نہیں۔

:کے:لیے:بلکہ:دوسری:دنیاؤنں:کے:کو:نہ:صرف:اس:دنیاصلى الله عليه وسلم قرآم:کریم:کے:مطابق:خاتم:النبیین:حضرت:محمد: 

:کے:لیے:درج:ذیل:الفاظ:تخب:کے:ترجمے:107لیے:بھی:رحمت:بنا:کر:بھیجا:گیا۔:حافظ:غلال:سرور:نے:سورۃ:الانبیاء:کی:آیت:

کَ إِلّاَ رَحْمَۃً للِّعَْالمَِیَْ و:یے  (21:107)الانبیاء،:ََمَا أرَْسَلنَْا

"And we have not sent thee (O Muhammad) sent as a mercy 

for the people of the world." (
70

)                                                                                                                  

 

 ‛کے:لوگوں:کے:لیے:رحمت:بنا:کر۔:ممگر:جہا:(صلى الله عليه وسلماے:محمد:)اور:ہم:نے:آپ:کو:نہیں:بھیجا:‚

کی:رحمت:کو:محدود:کردیا:ہے،:جس:میں:نہ:صرف:بنی:نوع:انسام:بلکہ:دوسری:مخلوقات:صلى الله عليه وسلم نبی:کریم::مترجم:نے: 

کی:رحمت:صلى الله عليه وسلم جیسے:پالتو:اور:گھروں:میں:رہنے:والے:جانور،:ر ندے:اور:حتیٰ:کہ:جنگلی:جانور:بھی:شامل:ہیں۔:جنوں:کو:بھی:آپ::

 ر :ایمام:لائے۔صلى الله عليه وسلم مائی:اور:وہ:آپ:::بھی:لیغ ف:فرنے:انھیںصلى الله عليه وسلم سے:خارج:نہیں:کیا:جاسکتا:کیوں:کہ:آپ::

:قرآم:کریم:نے:ایک:لفظ: 
ْ
ل ب
َّ
ی 
ْ ل
ِ
َّ بیب:کی:جمع:ج 

استعماك:کیا:ہے:جس:کا:معنی:ہے:ایک:بیرونی:کپڑا،:ایک:لمبا:چوغہ:ج 

میں:حافظ::59کی:آیت:سورۃ:الاحزاب:جو:سارے:جسم:کو:ڈھانپ:لے،:یا:ایک:اوڑھنی:جو:گردم:سے:سینے:کو:ڈھانپ:لے۔:

 )سر:کی:اوڑھنی(:کیا:ہے۔ Head covering کا:ترجمہصاحب:نے:اس:لفظ:

َزْوَاجِکَ وَبَنَاتِکَ وَنسَِاء  المُْؤْمِنِیَْ یُدْنیَِْ علَیَْہِنَّ مِن جَلَابِیْبِہِنَّ  :یَا أیَُّہَا النَّبُِّ قُل لِّْ

 (59۔33 :)الاحزاب

"O thou Prophet! say to thy wives and thy daughters and the 

wives of the faithful that they lower upon them their head 

covering a little." (
71

)                                                                                                                                      

 

 ووں:کو:تھوڑا:لٹکا:انی :بیویوں،:انی :بیٹیوں:اور:مسلماصلى الله عليه وسلم! اے:نبی:‚
ن

 

ھن
نوں:کی:بیویوں:سے:کہہ:دو:کہ:انی :اوڑ

 ‛لیا:کریں۔

 :یوسف:علی:کا:ترجمہ:زیادہ:موزوں:معلول:ہوتا:ہےالله عبدا 

"O Prophet! Tell thy wives and daughters and the believing 

women that they should cast their outer garments over their 

persons (when abroad)." (
72

)                                                                                                                            

 

‚: انی :بیویوں،:اور:بیٹیوں:اور:مومن:عورتوں:کو:بتا:دیں:کہ:انہیں:اپنے:جسم:ر :ایک:بیرونی:صلى الله عليه وسلم! اے:نبی:

  (59۔33 :الاحزاب)‘‘ ۔(:باہر:ہوںجب:وہ:گھر:سے)کپڑا:لینا:چاہیے:

 (clot of blood) کا:ترجمہ‘ علق’اپنے:پیشروؤنں:کی:طرح،:حافظ:صاحب:نے:بھی:قرآنی:لفظ: 
(73) 

خوم:

(hanging mass) کیا:ہے۔:اس:کا:ترجمہ‘ کا:لوتھڑا
 (74)

 (clinging form) یا‘ معلق:وجود’ 
(75)

چمٹا:ہوا:’ 



 ء2019جنوری۔جوم  33،شمارہ:13ششماہی:التفسیر:کراچی،جلد

23 

 

َ ( 38۔75:37آیات:)القیامۃ،::کی:دوسورۃ:القیامۃ:ہونا:چاہیے:تھا۔:‘ وجود نٍِِّ یُمْنَِ أ ثُمَّ کاَنَ  O لمَْ یَکُ نُطْفَۃً مِّن مَّ
ی  :کا:ترجمہ:جو:آپ:نے:کیا:ہے:وہ:قرآنی:متن:کا:درست:معنی:نہیں:سمجھاتا:جیسے:کہ O علَقََۃً فخََلقََ فسََوَّ

"Was he not a life-germ from seed sown? And then he was a 

clot of blood; He made him and He perfected him" (
76

)                                

 

:حیات:کا:ایک:قطرہ:نہ:تھا؟:پھر:وہ:خوم:کا:لوتھڑا:تھا؛:اس:‚ 
ٔ
بنایا::(انسام:کو)نے:اسے::(خدا)کیا:وہ:مادہ

 ‛نے:اسے:کامل:بنایا۔:(خدا)اور:اس:

 :یہ:الفاظ:تخب:یےیوسف:علی:نے:ام:آیات:کے:انگریزی:ترجمہ:کے:لیے:الله عبدا 

"Was he not a drop of sperm emitted (in lowly form)? Then did he 

become a leech-like clot; then did (God) make and fashion (him) 

in due proportion." (77)                                                                                                                                           

 

‚:
ِ
ٹپکا:دیا:گیا؟:پھر:وہ:جونک:کی:شکل:کا:لوتھڑا:بنا،:پھر:خدا::(بے:شکل:حالت:میں)کیا:وہ:منی:کا:ایک:قطرہ:نہ:تھا:جِ 

 ‛بنایا:اور:ہر:لحاظ:سے:موزونیت:بخشی۔:نے:اسے

 :ڈاکٹر:طاہر:القادری:نے:ام:آیات:کا:ترجمہ:زیادہ:سائنسی:انداز:میں:کیا:ہے 

"Was he not (in the beginning) a sperm drop ejaculated? Then it 

developed into a hanging mass (clinging to the womb like a nest). 

Then He created (in it) the preliminary form of all limbs of the 

body. Then He set (them) right." (
78

)                                                                                                                

رحم:)ٹپکا:دیا:جاتا:ہے۔:پھر:وہ::(ت:کے:رحم:میںعور)منی:کا:ایک:قطرہ:نہ:تھا:جو::(انی :ابتداء:میں)کیا:وہ:’’  

ل ء:کی:ابتدائی:شکل:کو:)ایک:معلق:وجود:بن:گیا،:پھر:اس:نے::(میں:جاك:کی:طرح:جما:ہوا

 

ص
ع
تمال:جسمانی:ا

 (A۔78)‘‘درست:کیا۔:(انہیں)پیدا:فرمایا،:پھر:اس:نے::(اس:وجود:میں

تی:ارتقاء:ر :یقین:رکھتے:تھے۔:درج:ذیل:بعض:آیات:کے:ترجمے:سے:ظاہر:ہوتا:ہے:کہ:حافظ:غلال:سرور:نامیا 

 :آیات:کا:ترجمہ:ملاحظہ:ہو

لوَْ نَشَاء  لمََسَخْنَاہُمْ علَََ مَکاَنَتِہِمْ فمََا اسْتَطَاعُوا مُضِیّاً وَلَا یَرْجِعُونَ   (67۔36:)یٰسٓ:وَ

1. "And if we pleased we could surely metamorphose them 

where they are, they would not then be able to go (forward) or 

to return." 
(79)

                                                                                                                                                                     

جاسکیں:اور:نہ:پیچھے:مڑ::(آگے)شکلیں:بدك:دیں:پھر:وہ:وہاں:سے:نہ:اور:اگر:ہم:چاہیں:تو:ام:کی:جگہ:ر :ام:کی:‚
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 ‛سکیں۔

ۃٍ وَہوَُ بِکُلِّ خَلقٍْ علَِیْمٌ  لَ مَرَّ  (36:79۔)یٰسٓ:قُلْ یُحْیِیْہَا الذَِّیْ أنَشَا ہََا أوََّ

2. "Say: 'He will put life into them who evolved them the first 

time, for He knows all makes." (
80

)                                                                                                                        

:وہ:ہر:قسم:کا:پیدا:نکہکہہ:دیجئے::ام:میں:وہ:زندگی:پیدا:کرے:گا:جس:نے:ام:کو:پہلی:بار:ارتقاء:بخشا:تھا۔:کیو

 ‛کرنا:جانتا:ہے۔

کِیٍْ  O خَلقَْنَا الِْْنسَانَ مِن سُلَالۃٍَ مِّن طِیٍْ  وَلقََدْ  ثُمَّ خَلقَْنَا  O ثُمَّ جَعَلنَْاہُ نُطْفَۃً فِِْ قَرَارٍ مَّ
النُّطْفَۃَ علَقََۃً فخََلقَْنَا العَْلقََۃَ مُضْغَۃً فخََلقَْنَا المُْضْغَۃَ عِظَاماً فَکَسَوْنَا العِْظَامَ لحَْماً ثُمَّ 

ومنوم Oأنَشَا نَْاہُ خَلقْاً آخَرَ فتََبَارَکَ اللہَُّ أحَْسَنُ الخَْالقِِیَْ 

 

و
م
ل

 (14۔23:12)ا

"And most surely we have made man from an extract of clay. 

Then we placed him as a sperm in a firm resting-place. And then 

we made the sperm into a clot, and we made the clot into a lump 

of flesh, then we made the lump of flesh into bones, and we 

dressed the bones with muscles (lit-flesh), thereafter we evolved 

him into another make. Therefore blessed be GOD, the Best to 

make." (
81

)                                                                                                                                                                                 

اور:یقینا:ہم:نے:انسام:کو:مٹی:کے:خلاصے:سے:پیدا:کیا:ہے۔:پھر:ہم:نے:اسے:نطفے:کے:طور:ر :ایک:محفوظ:‚

جائے:آرال:میں:رکھا۔:اور:پھر:ہم:نے:نطفے:کا:لوتھڑا:بنایا۔:پھر:ہم:نے:لوتھڑے:سے:گوشت:کا:ڈھیلا:بنایا:اور:پھر:

چڑھائے۔:اس::(لفظی:معنی،:گوشت):ہم:نے:گوشت:کے:ڈھیلے:سے:ہڈیاں:بنائیں۔:اور:ہم:نے:ہڈیوں:ر :پٹھے

 ‛کے:بعد:ہم:نے:اس:کو:ئی:شکل:میں:ارتقاء:بخشا۔:تو:خدا:سب:سے:بہتر:بنانے:والا،:بڑا:بابرکت:ہے۔

:ہونے:والے:افعاك  :ترجمے:میں:استعماك :بالا :اور Metamorphose درج  evolve )شکل:بدلنا(

 ستعماك:نہیں:کیا۔)ارتقاء:بخشا(:کو:دوسرے:انگریزی:مترجمینِ:قرآمِ:کریم:نے:ا

"Thereafter we evolved him into another make." 

ومنوم)‛ ثُمَّ أنَشَا نَْاہُ خَلقْاً آخَرَ  ‚مذکورہ:بالا:آیات:کے:حصے: 

 

و
م
ل

ال ك:کا:ترجمہ:(:کے:واالے:سے:23:14،:ا

 

ک تھ

 :زیادہ:درست:ہے

“Then produced it as another creation." (
82

)                                    

            

 ‛پھر:اسے:ایک:اور:مخلوق:کے:طور:ر :تخلیق:کیا۔‚

قرآم:کریم:کے:انگریزی:تراجم:کے:میدام:میں:پا :و:ہند:کے:مسلمانوں:نے:بہت:اہم:کردار:ادا:کیا:ہے۔:ام: 
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 :تراجم:کی:جماعت:بندی:چار:بڑے:درجوں:میں:کی:جاسکتی:ہے

 کے:انگریزی:تراجمِ:قرآم:کریم:ہندی:مسلمانوں ۔1

 نو:مسلموں:کے:انگریزی:تراجمِ:قرآم:کریم ۔2

 :غیر:مسلم:قرار:دیا:گیا(:کے:انگریزی:تراجمِ:قرآم:کریماحمدیوں:)جنھیں ۔3

 قرآمِ:کریم:کے:اردو:تراجم:کے:انگریزی:تراجم ۔4

لانکہ:آپ:"خاتم:النبیین":کا:ترجمہ:حاحافظ:غلال:سرور:ر :غلطی:سے:احمدی:مترجم:قرآم:ہونے:کا:الزال:لگا:دیا:گیا۔ 

مذکورہ:بالا:شواہد:سے::(۔:83)”Seal of the Prophets“بھی:وہی:کرتے:ہیں:جو:اہلسنت:کے:یہاں:معروف:ہے:یعنی:

نے:پوری:ایمام:داری:سے:قرآم:کریم:کا:انگریزی:میں:ترجمہ:کرنے:کی::جنھوںثابت:ہوتا:ہے:کہ:وہ:ایک:سچے:مسلمام:تھے:

 کوشش:کی۔
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:قرآمء::1930ء:یا:1929 یوسف:کے:مطابقالله عبدا   Translation" حافظ:غلال:سرور:نے:قرآمِ:کریم:کا:انگریزی:ترجمۂ
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